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Безусловно, у каждого из нас свое отношение к данному автору: кого-то он от-
толкнет, смутит, удивит, а некоторых его творчество будет волновать всегда. Одна-
ко, как справедливо отметил А. Камю, «искусство Кафки вынуждает вновь и вновь 
перечитывать его произведения». С каждым новым прочтением Кафки мы меняем-
ся. И он меняется… И так будет всегда. 

Аллегоричность творчества Кафки очевидна, но так ли туманна она — каж-
дый из нас решает для себя сам. «Спорить об этом страстном творце… думать о нем 
будут и тогда, когда канет в вечность большая часть того, что составляет немец-
кую литературу нашего времени»,— считал Г. Гессе [6, с 165]. Думаем, что мысль  
Г. Гессе можно расширить и с полным правом утверждать, что значение творче-
ства Ф. Кафки выходит далеко за рамки немецкой литературы и является парадиг-
мальным для искусства ХХ века.
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С древних времен перевод играл важную роль в жизни людей: развитие торговли 
и связей между народами обусловило необходимость данной профессии. Роль первых 
переводчиков исполняли так называемые «толмачи», осуществлявшие перевод в устной 
форме. Позже появились и письменные переводчики. С развитием цивилизаций, с разви-
тием культуры, литературы и науки, международных связей, возрастала и роль перевода. 

 В каждый период развития человечества существовал лингва франка — кон-
тактный язык, использовавшийся для межэтнического общения [2]. 
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Сегодня языком бизнеса, науки, а также дипломатии можно считать англий-
ский язык. 

Не следует забывать и о процессе глобализации, который после Второй миро-
вой войны ускорил свои темпы. Процесс глобализации затронул различные сферы 
деятельности человека: экономику, политику, культуру. И самый наглядный при-
мер — это реклама товаров, которые производят транснациональные компании, 
такие как Coca-Cola, General �otors и другие, а также производители товаров, 
которые экспортируются в разные страны мира. И, несомненно, для успешного 
продвижения продукции необходимо популяризировать свой товар посредством 
рекламы. И как раз на этом этапе многие компании встречаются с трудностями. 
Неудачный перевод рекламного слогана или названия продукта/компании может 
испортить не только имидж компании, но и вызвать лингвистический шок (состо-
яние удивления, смеха или смущения, возникающее у человека, когда он слышит 
в иноязычной речи языковые элементы, звучащие на его родном языке странно, 
смешно и даже неприлично) [1].

Как известно, рекламный слоган — это емкая, легко запоминающаяся фраза, 
которая передает в себе суть рекламного сообщения. Главная цель рекламы — при-
влечение внимания потенциального покупателя, и именно яркий слоган выполняет 
эту функцию. 

Слоган должен быть оригинальным, а также должен содержать уникальное 
предложение и, безусловно, должен привлекать внимание.

Практически каждый из нас может безошибочно определить, какой компании 
принадлежат следующие слоганы: «Не тормози. Сникерсни!», «Не дай себе засо-
хнуть», «Вот что я люблю». Это примеры удачных слоганов, которые легко запо-
минаются и ассоциируются с определенным продуктом и брендом.

Однако и у всемирно известных компаний есть примеры «неудачного», даже 
«провального» перевода рекламы (названия продукта). 

Так, например, весьма неудачное название новой модели автомобиля приду-
мали японские производители: Nissan �oco. Как оказалось, в переводе с испанско-Nissan �oco. Как оказалось, в переводе с испанско- �oco. Как оказалось, в переводе с испанско-�oco. Как оказалось, в переводе с испанско-. Как оказалось, в переводе с испанско-
го слово «�oco» обозначает «сопли», а точнее «козявки». 

Осечку допустила и компания «Гербер». Она начала продавать детское пита-
ние в Африке, однако жители данного континента не спешили покупать предла-
гаемый продукт. Как оказалось, причина крылась в этикетке, на которой был изо-
бражен фирменный логотип компании — улыбающийся младенец. В Африке, из-за 
того, что большая часть населения не умеет читать по-английски, основной ингре-
диент изображают на упаковке.

В США в рекламе пива Coors использовался слоган «�urn it loose!» (Стань 
свободным!). Однако на испанском языке данное словосочетание имеет значение 
весьма далекое от оригинального — «Страдай от диареи!»

Компания Pepsi дословно перевела на китайский язык свой главный реклам-
ный девиз «Живи с поколением “Пепси”» (Come Alive With the Pepsi Generation). 
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Китайцы были шокированы: слоган приобрел неожиданное звучание: «“Пепси” за-
ставит ваших предков подняться из могил».

Как видно из приведенных примеров, при переводе рекламных слоганов, 
а также названий продукции, необходимо учитывать языковые особенности стра-
ны, для которой переводится реклама. Во избежание недоразумений можно прово-
дить закрытые демонстрации рекламы (так же, как проводятся закрытые просмо-
тры фильмов до их выхода в свет), а после просмотра провести опрос аудитории, 
что поможет выявить недочеты и даже избавит от неприятных ситуаций, как в вы-
шеприведенных случаях.
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Во все времена перевод играл важную роль в жизни людей, принадлежащих 
к разным профессиям и классам. Сначала появились устные переводчики — так 
называемые «толмачи», а позже — и письменные. Благодаря труду переводчиков 
многие как художественные, так и научные произведения стали доступны широко-
му кругу людей. 

Безусловно, никакой перевод не может сравниться с оригинальным произве-
дением, однако для многих именно перевод является единственной возможностью 
познакомиться с творчеством всемирно известных писателей. 

Перевод художественной литературы всегда занимал отдельное место среди 
переводов, поскольку одной из ключевых функций художественного текста явля-
ется эстетическое воздействие на читателя. Переводчик должен не только передать 
идею автора, но и сохранить стиль, стилистику, функции, художественные и комму-
никативные ценности оригинала. 


